
Instrukcja obsługi

PROPHYflex 3 - 2018 - 1.000.4672, -
1.006.9926



Dystrybucja: 
KaVo Polska Sp. z o.o.
Bismarckring 39
D-88400 Biberach
Tel. +49 7351 56-0
Faks +49 7351 56-1488

Producent:
Kaltenbach & Voigt GmbH
Bismarckring 39
D-88400 Biberach
www.kavo.com



Spis treści

1 Wskazówki dla użytkownika .............................................................................................. 5

2 Bezpieczeństwo.................................................................................................................. 7
2.1 Niebezpieczeństwo infekcji.............................................................................................. 7
2.2 Zator powietrzny i uszkodzenia skóry............................................................................... 7
2.3 Reakcja alergiczna ......................................................................................................... 7
2.4 Stan techniczny............................................................................................................. 7
2.5 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi urządzeniami ............................................. 8
2.6 Kwalifikacje personelu.................................................................................................... 8
2.7 Konserwacja i naprawa................................................................................................... 9
2.8 Wyposażenie ochronne................................................................................................... 9
2.9 Szkody rzeczowe ........................................................................................................... 10

3 Opis produktu.....................................................................................................................11
3.1 Przeznaczenie – zastosowanie zgodne z przeznaczeniem ................................................... 11
3.2 Dane techniczne ............................................................................................................ 12
3.3 Zakres dostawy............................................................................................................. 12
3.4 Warunki transportu i przechowywania.............................................................................. 13

4 Uruchomienie i wyłączenie z eksploatacji..........................................................................14
4.1 Montaż złączki MULTIflex (LUX)/MULTIflex LED................................................................. 14
4.2 Kontrola ciśnienia .......................................................................................................... 15
4.3 Kontrola pierścieni uszczelniających................................................................................. 15

5 Obsługa...............................................................................................................................16
5.1 Nakładanie produktu medycznego ................................................................................... 16
5.2 Zdejmowanie produktu medycznego................................................................................ 16
5.3 Napełnianie pojemnika na proszek................................................................................... 16
5.4 Zakładanie igły do strzykawki.......................................................................................... 17
5.5 Zdejmowanie igły .......................................................................................................... 17
5.6 Wskazówki dotyczące użytkowania proszku PROPHYflex, PROPHYpearls®, PROPHYflex Perio

Powder ......................................................................................................................... 18
5.6.1 Proszek PROPHYflex............................................................................................ 19
5.6.2 PROPHYpearls .................................................................................................... 19
5.6.3 Proszek PROPHYflex Perio Powder ........................................................................ 20
5.6.4 Przygotowanie.................................................................................................... 20
5.6.5 Leczenie pacjenta ............................................................................................... 20

6 Usuwanie usterek...............................................................................................................22
6.1 Czyszczenie zatkanych igieł ............................................................................................ 22
6.2 Czyszczenie elementu głównego...................................................................................... 22

7 Etapy przygotowania wg ISO 17664..................................................................................23
7.1 Przygotowanie na miejscu użycia..................................................................................... 23
7.2 Czyszczenie................................................................................................................... 23

7.2.1 Ręczne czyszczenie zewnętrzne............................................................................ 24
7.2.2 Maszynowe czyszczenie zewnętrzne ..................................................................... 24
7.2.3 Ręczne czyszczenie od wewnątrz.......................................................................... 24
7.2.4 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne..................................................................... 24

7.3 Dezynfekcja .................................................................................................................. 25

Instrukcja obsługi PROPHYflex 3 - 2018 - 1.000.4672, - 1.006.9926

Spis treści

3 / 32



7.3.1 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz ............................................................................ 25
7.3.2 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz ......................................................................... 25
7.3.3 Maszynowa dezynfekcja wnętrza i strony zewnętrznej ............................................ 25

7.4 Środki i systemy pielęgnacyjne - konserwacja .................................................................. 26
7.5 Opakowanie .................................................................................................................. 26
7.6 Sterylizacja ................................................................................................................... 26
7.7 Przechowywanie ............................................................................................................ 27

8 Środki pomocnicze .............................................................................................................28

9 Warunki gwarancji .............................................................................................................29

Instrukcja obsługi PROPHYflex 3 - 2018 - 1.000.4672, - 1.006.9926

Spis treści

4 / 32



Instrukcja obsługi PROPHYflex 3 - 2018 - 1.000.4672, - 1.006.9926

1 Wskazówki dla użytkownika

1 Wskazówki dla użytkownika

Szanowni Klienci,
KaVo życzy Państwu przyjemnej pracy z nowym produktem o wysokiej jakości.
Aby praca przebiegała bez zakłóceń, w sposób ekonomiczny i bezpieczny, prosi-
my o przestrzeganie poniższych wskazówek.

© Copyright KaVo Dental GmbH

Oryginalna naprawa w fabryce KaVo

W przypadku konieczności naprawy prosimy przesłać produkt do naprawy w fabryce KaVo poprzez
www.kavobox.com.

Serwis techniczny KaVo
W przypadku pytań technicznych lub reklamacji prosimy zwrócić się do serwisu
technicznego KaVo
Serwis techniczny:
+49 (0) 7351 56-1000
service.instrumente@kavokerr.com

Grupa docelowa
Niniejszy dokument przeznaczony jest dla lekarzy stomatologów i personelu po-
mocniczego. Rozdział o uruchomieniu skierowany jest również do techników
serwisu.

Ogólne znaki i symbole
Patrz rozdział Wskazówki dla użytkownika/Poziomy zagrożenia

Ważne informacje dla użytkowników i techników

Możliwość sterylizacji parą 134oC -1 oC/+4oC (273oF -1,6 oF/+7,4 oF)

Możliwość dezynfekcji termicznej

Oznakowanie CE (Communauté Européenne). Produkt z tym znakiem
spełnia wymogi stosowanej dyrektywy WE.
Wymagana procedura

Dane na opakowaniu
Numer materiału

Numer seryjny
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Oficjalny producent

Oznaczenie CE wg dyrektywy 93/42/EWG dotyczącej wyrobów me-
dycznych

Przestrzegać elektronicznej instrukcji obsługi

Uwaga: przestrzegać dołączonej dokumentacji

Znak zgodności EAC (zgodność Unii Celnej)

Certyfikacja GOST R

Warunki transportu i przechowywania
(Zakres temperatur)

Warunki transportu i przechowywania
(Ciśnienie powietrza)

Warunki transportu i przechowywania
(Wilgotność powietrza)

Chronić przed wilgocią

Chronić przed uderzeniami

Kod HIBC

Poziomy zagrożenia
Aby zapobiec zniszczeniu mienia i obrażeniom ciała, należy postępować zgodnie
z ostrzeżeniami i wskazówkami bezpieczeństwa podanymi w tym dokumencie.
Ostrzeżenia są oznakowane w następujący sposób:

 NIEBEZPIECZEŃSTWO
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – prowadzą bez-
pośrednio do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 OSTRZEŻENIE
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do śmierci lub poważnych obrażeń ciała.

 UWAGA
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do umiarkowanych i lekkich obrażeń ciała.

OGŁOSZENIE
Dotyczą sytuacji, które – jeśli się im nie zapobiegnie – mogą prowa-
dzić do zniszczenia mienia.
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2 Bezpieczeństwo

Instrukcja obsługi stanowi element składowy produktu i należy ją uważnie prze-
czytać przed użyciem oraz umieścić w zawsze dostępnym miejscu.
Produkt wolno stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Każde inne za-
stosowanie jest niedozwolone.

2.1 Niebezpieczeństwo infekcji

Skażone wyroby medyczne mogą zakazić pacjentów, użytkowników lub osoby
postronne.
▶ Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.
▶ Przestrzegać instrukcji użytkowania komponentów.
▶ Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu urządzenie i akcesoria

należy odpowiednio przygotować.
▶ Przygotowanie przeprowadzić zgodnie z informacjami zamieszczonymi w in-

strukcji użytkowania. Sposób postępowania został zatwierdzony przez pro-
ducenta.

▶ W przypadku zastosowania odmiennego sposobu postępowania należy
upewnić się co do jego skuteczności.

▶ Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy odpowiednio
przygotować.

▶ W razie skaleczenia tkanek miękkich nie kontynuować zabiegu w jamie ust-
nej przy użyciu instrumentu napędzanego sprężonym powietrzem.

2.2 Zator powietrzny i uszkodzenia skóry

Insulfacja aerozolu w otwarte rany stwarza ryzyko powstania zatorów powietrz-
nych i uszkodzenia skóry.
▶ Nie dopuszczać do insulfacji aerozolu do otwartych ran.

2.3 Reakcja alergiczna

Dodane substancje smakowe proszku PROPHYflex oraz PROPHYpearls® w poje-
dynczych przypadkach mogą prowadzić do reakcji alergicznych u pacjentów.
▶ Reakcje alergiczne należy objaśnić pacjentowi podczas rozmowy wstępnej

i dobrać odpowiedni proszek.
▶ U pacjentów z podatnością na alergie należy stosować produkty neutralne,

takie jak PROPHYpearls® lub PROPHYflex Perio Powder.

2.4 Stan techniczny

Uszkodzony produkt lub uszkodzone komponenty mogą spowodować obrażenia
ciała u pacjentów, użytkowników i osób postronnych.
▶ Produkt i komponenty stosować tylko wówczas, jeżeli nie wykazują uszko-

dzeń zewnętrznych.
▶ Przed każdym użyciem sprawdzić bezpieczeństwo działania i poprawny stan

produktu.
▶ Zlecić pracownikom serwisu sprawdzenie pękniętych miejsc lub zmian na

powierzchni.
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▶ Przeprowadzanie kontroli bezpieczeństwa technicznego zlecać wyłącznie
przeszkolonym pracownikom serwisu.

▶ W razie wystąpienia nieprawidłowości w produkcie lub wyposażeniu dodat-
kowym przerwać pracę i zlecić naprawę pracownikom serwisu.

Aby zapewnić niezawodne działanie i uniknąć zniszczeniu mienia, należy prze-
strzegać następujących zasad:
▶ Przed dłuższymi przerwami w pracy wyczyścić produkt zgodnie z instrukcją,

poddać konserwacji i przechowywać w suchym miejscu.

2.5 Wyposażenie dodatkowe i stosowanie z innymi
urządzeniami

Stosowanie niedopuszczonego wyposażenia dodatkowego lub niedopuszczone
zmiany produktu mogą powodować obrażenia ciała.
▶ Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które jest dopuszczone przez

producenta do stosowania z produktem.
▶ Stosować wyłącznie wyposażenie dodatkowe, które posiada znormalizowa-

ne złączki.
▶ Przeprowadzać zmiany produktu tylko wówczas, gdy są dopuszczone przez

producenta.

2.6 Kwalifikacje personelu

Zastosowanie produktu przez użytkownika bez specjalistycznego wykształcenia
medycznego może spowodować obrażenia ciała u pacjentów, użytkownika lub
osób postronnych.
▶ Upewnić się, że użytkownik przeczytał i zrozumiał instrukcję użytkowania.
▶ Stosować produkt tylko wówczas, jeżeli użytkownik posiada specjalistyczne

wykształcenie medyczne.
▶ Przestrzegać krajowych i regionalnych przepisów.

Nieprawidłowe zastosowanie produktu może prowadzić do rozedmy. W skraj-
nych przypadkach, zwłaszcza w przypadku występowania patologicznych kie-
szonek dziąsłowych (> 3 mm), zapaleń śluzówki, przy bezpośrednim kontakcie
ze skórą oraz kontakcie z tkankami miękkimi i/lub w przypadku nieprawidłowe-
go postępowania, może dojść do niewydolności oddechowej.
▶ Czas pracy z urządzeniem proszkowym powinien zostać ograniczony do mi-

nimum.
▶ Usta pacjenta należy nakremować wazeliną, aby zapobiec wysuszaniu lub

spękaniu kącików ust.
▶ Wypolerować metalowe powierzchnie, które na skutek naświetlania wydają

się matowe.
▶ Po leczeniu wszystkie powierzchnie zębów wypolerować. KaVo zaleca stoso-

wanie pasty do polerowania Cleanic® firmy Kerr.
▶ Po zakończeniu leczenia konieczne jest przepłukanie ust pacjenta.

Zastosowanie produktu z proszkiem PROPHYflex u pacjentów, którzy muszą
stosować dietę bezsolną lub ubogą w sól, a także u pacjentów z niewydolnością
nerek, chroniczną niewydolnością dróg oddechowych oraz chroniczną biegunką,
prowadzić może do zagrożenia zdrowia.
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▶ Należy wówczas sprawdzić, czy możliwa jest alternatywna terapia przy uży-
ciu PROPHYpearls®.

Zastosowanie produktu może prowadzić do przebarwienia zębów. Zęby po za-
biegu są idealnie czyste, a nalot zębowy (cuticula dentis) zostaje całkowicie
usunięty. Nalot tworzy się dopiero po upływie 2 do 3 godzin na skutek obecno-
ści białka w ślinie. W tym czasie zęby nie mają żadnej naturalnej ochrony przed
przebarwieniami.
▶ Należy poinformować pacjenta, że w ciągu od 2 do 3 godzin po zabiegu nie

wolno palić, pić kawy, herbaty ani spożywać żadnych środków spożywczych
zawierających barwniki.

Środek PROPHYpearls® charakteryzuje się słabą rozpuszczalnością w wodzie,
w związku z czym może gromadzić się w systemie usuwania amalgamatu, co
powoduje konieczność częstszej konserwacji systemu. Proszek PROPHYflex jest
bardzo dobrze rozpuszczalny w wodzie, w związku z czym nie osadza się w sys-
temie usuwania amalgamatu ani przewodach.
▶ Przewody ssące modułu zabiegowego należy oczyścić po każdym użyciu.

- Przez przewód powinno przepłynąć około 200 ml wody.
- Należy się upewnić, że zawory kaniuli pozostają w pozycji zamkniętej.

▶ Alternatywnie stosować proszek PROPHYflex.

2.7 Konserwacja i naprawa
Naprawy, konserwacje i sprawdzanie bezpieczeństwa mogą być wykonywane
wyłącznie przez przeszkolonych pracowników serwisu. Uprawnione są do tego
następujące osoby:

▪ pracownicy techniczni oddziałów KaVo posiadający odpowiednie przeszkole-
nie w zakresie produktu

▪ pracownicy techniczni dystrybutorów KaVo posiadający odpowiednie prze-
szkolenie w zakresie produktu

Podczas wszystkich prac konserwacyjnych przestrzegać następujących zasad:
▶ Przeprowadzenie konserwacji i przeglądów technicznych zlecać zgodnie

z rozporządzeniem dotyczącym użytkowania produktów medycznych.
▶ Po zakończeniu prac konserwacyjnych, naprawach i ingerencjach w obrębie

urządzenia oraz przed ponownym uruchomieniem należy zlecić pracowni-
kom serwisu wykonanie testu bezpieczeństwa technicznego urządzenia.

▶ Zlecić specjalistycznej firmie dokonanie oceny produktu medycznego pod
względem jego czystości, konserwacji i działania po upływie okresu między-
przeglądowego właściwego dla danego gabinetu stomatologicznego. Okres
międzyprzeglądowy należy ustalić zależnie od częstotliwości używania.

Stosowanie niedopuszczonych środków czyszczących i dezynfekujących może
uszkodzić obudowę z tworzywa sztucznego, przez co mogą powstawać drobne
spękania i inne potencjalnie niebezpieczne uszkodzenia.
▶ Co 2 lata należy zlecać wykonanie kontroli bezpieczeństwa technicznego

produktu. W tym celu produkt należy odesłać do KaVo Customer Service
Center Warthausen lub do punktu dopuszczonego przez KaVo.

2.8 Wyposażenie ochronne

Proszek PROPHYflex i inne proszki mogą podczas zabiegu przedostać się do
oczu lub dróg oddechowych użytkownika lub pacjenta.
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▶ Na czas zabiegu pacjent i użytkownik muszą założyć okulary ochronne.
▶ Podczas pracy ze środkiem PROPHYflex KaVo zaleca stosowanie odsysacza

i maseczki ochronnej.

2.9 Szkody rzeczowe

Stosowanie proszku PROPHYflex i innych proszków może powodować zarysowa-
nia części lub produktów o wrażliwych powierzchniach. Przecieranie wrażliwych
powierzchni ściereczką może powodować zarysowania.
▶ Cienką warstwę proszku usuwać za pomocą urządzenia odsysającego.
▶ Pozostałości proszku na częściach odpornych na wilgoć wypłukiwać pod bie-

żącą wodą.
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3 Opis produktu

PROPHYflex 3 – 2018 czarny Nr mat. 1.000.4672
PROPHYflex 3 – 2018 fiolet Nr mat. 1.006.9926

3.1 Przeznaczenie – zastosowanie zgodne
z przeznaczeniem

Przeznaczenie:

Ten produkt medyczny jest
▪ przeznaczony wyłącznie do wykonywania zabiegów leczenia stomatologicz-

nego. Jakiekolwiek stosowanie niezgodnie z przeznaczeniem lub zmiany
produktu są niedozwolone i mogą być przyczyną powstania zagrożeń. Ten
produkt medyczny jest przeznaczony do następujących zastosowań: usuwa-
nie przebarwień oraz nalotów na zębach, ortopedia szczęki, czyszczenie
przed lakowaniem bruzd, protetyka, stomatologia zachowawcza i estetycz-
na. Patrz też wskazówki dotyczące użytkowania.

▪ produktem medycznym zgodnym z właściwymi krajowymi przepisami usta-
wowymi.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem:

Zgodnie z powyższym produkt medyczny przeznaczony jest wyłącznie do zgod-
nego z opisem stosowania przez wykwalifikowany personel. Należy przestrze-
gać:
▪ obowiązujących przepisów BHP
▪ obowiązujących środków zapobiegania wypadkom
▪ Niniejsza instrukcja obsługi

Zgodnie z niniejszymi przepisami użytkownik jest zobowiązany do:
▪ stosowania wyłącznie sprawnych narzędzi pracy
▪ używania narzędzi zgodnie z ich przeznaczeniem
▪ ochrony siebie, pacjenta i osób trzecich przed zagrożeniami
▪ unikania zakażenia produktem
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3.2 Dane techniczne

Ciśnienie napędowe 3,2 - 5 barów (46 - 73 psi)

Zużycie powietrza 10 - 13 Nl/min

Ciśnienie wody 1,5 - 2,5 bara (22 - 36 psi)

Ilość wody ok. 35 - 80 cm3

Możliwość zakładania na wszystkie złączki MULTIflex (LUX)/MULTIflex LED.

3.3 Zakres dostawy

Zestaw składa się z:
① 1 x PROPHYflex 3 - 2018
② 1 x igła do strzykawki
③ 1 x wiertło do czyszczenia
④ 1 x pojemnik na proszek
⑤ 1 x zamknięcie gumowe
⑥ 1 x igła do dysz
⑦ 4 x proszek PROPHYflex (różne smaki)
⑧ 1 x PROPHYpearls®
⑨ 1 x P-dysza G
⑩ 1 x dysza P K (jeden otwór)
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3.4 Warunki transportu i przechowywania

OGŁOSZENIE
Uruchomienie po długim przechowywaniu w chłodnym miejscu.
Awaria urządzenia.
▶ Silnie wychłodzone produkty należy przed uruchomieniem ogrzać do tem-

peratury 20 - 25°C (68 - 77°F).

Temperatura: od -20 °C do +70 °C (od -4 °F do +158 °F)

Wilgotność względna: od 5% do 95%, niepowodująca kondensacji

Ciśnienie powietrza: od 700 hPa do 1060 hPa (od 10 psi do 15 psi)

Chronić przed wilgocią
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4 Uruchomienie i wyłączenie z eksploatacji

 OSTRZEŻENIE
Ryzyko spowodowane zabrudzeniem produktów.
Ryzyko infekcji dla lekarza i pacjenta.
▶ Przed pierwszym uruchomieniem i po każdym użyciu produkt i akcesoria

należy przygotować.

Patrz też:
2 7 Etapy przygotowania wg ISO 17664, Strona 23

 OSTRZEŻENIE
Zadbać o właściwą utylizację produktu.
Niebezpieczeństwo infekcji.
▶ Przed przekazaniem do utylizacji produkt i akcesoria należy przygotować.

Patrz też:
2 7 Etapy przygotowania wg ISO 17664, Strona 23

OGŁOSZENIE
Uszkodzenia spowodowane przez zanieczyszczone lub wilgotne po-
wietrze chłodzące.
Zanieczyszczone i wilgotne powietrze chłodzące może prowadzić do usterek.
▶ Zapewnić suche, czyste i nieskażone powietrze chłodzące zgodnie z normą

EN ISO 7494-2.

4.1 Montaż złączki MULTIflex (LUX)/MULTIflex LED

 OSTRZEŻENIE
Poluzowanie produktu medycznego podczas zabiegu.
Niewłaściwie zamocowany produkt medyczny może w czasie zabiegu ulec polu-
zowaniu ze złączki MULTIflex.
▶ Przed każdym zabiegiem sprawdzić, czy produkt medyczny jest pewnie za-

blokowany na złączce MULTIflex, przez jego pociągnięcie.

▶ Nakręcić złączkę MULTIflex na przewód giętki turbiny.

▶ Przekręcić pierścień spryskujący na złączkę
MULTIflex (LUX) / MULTIflex LED, żeby wyregulować ilość wody.

Ilość wody ma znaczący wpływ na działanie czyszczące oraz na tworzenie się
pyłu.
▪ Mała ilość wody = niewielkie działanie czyszczące i dużo pyłu.
▪ Duża ilość wody = duże działanie czyszczące i mało pyłu

Wskazówki
Ponieważ PROPHYflex 3 - 2018 nie wymaga użycia światła oraz powietrza ae-
rozolowego, należy wybrać te funkcje.
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4.2 Kontrola ciśnienia

OGŁOSZENIE
Zanieczyszczone lub wilgotne sprężone powietrze w przyłączu sprężo-
nego powietrza.Zanieczyszczone lub wilgotne sprężone powietrze w
przyłączu sprężonego powietrza.
Przedwczesne zużycie.
▶ Zapewnić suche, czyste i niezanieczyszczone sprężone powietrze zgodnie

z EN ISO 7494-2.

Do pracy urządzenia PROPHYflex potrzebne jest ciśnienie wynoszące co naj-
mniej 3,2 bara (46 psi).

▶ Założyć manometr (nr mat. 0.411.8731) pomiędzy złączkę MULTIflex
(LUX)/MULTIflex LED a PROPHYflex i sprawdzić następujące ciśnienia:

ð powietrze napędowe: 3,2 - 5,0 barów (46 - 73 psi)
ð woda: 1,5 - 2,5 bara (22 - 36 psi)

4.3 Kontrola pierścieni uszczelniających

OGŁOSZENIE
Wadliwe lub uszkodzone pierścienie uszczelniające.
Zakłócenia działania i przedwczesna awaria.
▶ Sprawdzić, czy wszystkie pierścienie uszczelniające znajdują się na sprzęgle

i czy nie są uszkodzone.

Liczba pierścieni uszczelniających: 5
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5 Obsługa

Wskazówki
Na początku każdego dnia pracy przez przynajmniej 2 minuty należy przepłu-
kać układy prowadzące wodę (bez nałożonych instrumentów), a w przypadku
niebezpieczeństwa zakażenia przez bieg powrotny / ssanie wsteczne należy w
razie potrzeby po każdym pacjencie wykonać cykl płukania od 20 do 30 se-
kund.

5.1 Nakładanie produktu medycznego

 OSTRZEŻENIE
Poluzowanie produktu medycznego podczas zabiegu.
Niewłaściwie zamocowany produkt medyczny może w czasie zabiegu ulec polu-
zowaniu ze złączki MULTIflex.
▶ Przed każdym zabiegiem sprawdzić, czy produkt medyczny jest pewnie za-

blokowany na złączce MULTIflex, przez jego pociągnięcie.

▶ Produkt medyczny dokładnie nasadzić na złączkę MULTIflex (LUX) / MULTI-
flex LED i wcisnąć do tyłu, aż do słyszalnego zatrzaśnięcia.

▶ Pociągnąć w celu sprawdzenia stabilnego zamocowania produktu na złącz-
ce.

5.2 Zdejmowanie produktu medycznego
▶ Przytrzymać złączkę i zdjąć produkt medyczny, lekko go przekręcając.

5.3 Napełnianie pojemnika na proszek

 UWAGA
Otwarty pojemnik na proszek.
Niebezpieczeństwo infekcji spowodowane zanieczyszczonym proszkiem.
▶ Pojemniki z niewykorzystanym proszkiem zamykać gumowym wieczkiem.
▶ Stosować tylko oryginalny proszek firmy KaVo.
▶ Przestrzegać kart charakterystyki proszków KaVo.
▶ Karty charakterystyk dostępne są na stronie www.kavo.com, w rubryce

„Karty charakterystyki”.

▶ Odkręcić pojemnik na proszek, przekręcając go w lewo, w kierunku prze-
ciwnym do strzałki.

▶ Przed napełnieniem pojemnika na proszek mocno wstrząsnąć proszkiem
w opakowaniu.

▶ Dokręcić pojemnik na proszek, obracając w prawo, w kierunku wskazanym
strzałką.
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Zmiana ilości proszku

Poprzez wymianę dyszy P ① można zmienić ilość przepływającego proszku.
▪ Dysza P G = większa ilość proszku
▪ Dysza P K ① (jeden otwór) = mniejsza ilość proszku

5.4 Zakładanie igły do strzykawki

▶ Włożyć igłę do prostnicy i przekręcić w prawo, w kierunku wskazanym
strzałką, aż do oporu.

 UWAGA
Oznaczenia muszą znajdować się naprzeciwko siebie, w innym wypad-
ku igła może się obluzować.
Obluzowanie igły podczas zabiegu może doprowadzić do powstania poważnego
zagrożenia dla pacjenta i użytkownika.
▶ Przed każdym zabiegiem należy sprawdzić osadzenie igły poprzez pocią-

gnięcie jej.
▶ Przed każdym zabiegiem sprawdzić stan techniczny igieł.

5.5 Zdejmowanie igły

▶ Igłę przekręcić w lewo aż do oporu, w kierunku wskazanym strzałką i wyjąć.
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5.6 Wskazówki dotyczące użytkowania proszku
PROPHYflex, PROPHYpearls®, PROPHYflex Perio
Powder

PPRROOPPHHYYfflleexx  PPuullvveerr PPRROOPPHHYYppeeaarrllss®® PPRROOPPHHYYfflleexx  PPeerriioo  PPoowwddeerr

Proszek PROPHYflex PROPHYpearls® Proszek PROPHYflex
Perio Powder

Zastosowanie:

▪ stomatologia zacho-
wawcza i estetyczna

▪ czyszczenie po-
wierzchni zębów

▪ usuwanie przebarwień
i osadu nazębnego

▪ ortopedia szczęki
i protetyka (wstępne
i pozabiegowe lecze-
nie powierzchni klejo-
nych)

Zastosowanie:

▪ stomatologia zacho-
wawcza i estetyczna

▪ czyszczenie po-
wierzchni zębów

▪ usuwanie przebarwień
i osadu nazębnego

▪ ortopedia szczęki
i protetyka (wstępne
i pozabiegowe lecze-
nie powierzchni klejo-
nych)

Zastosowanie:

▪ leczenie poddziąsłowe
▪ usuwanie biofilmu

okołozębowego
▪ dalsze leczenie po

pierwszym zastoso-
waniu w leczeniu cho-
rób przyzębia

▪ Konserwacja implan-
tów (także
tytanowych)

Proszek PROPHYflex PROPHYpearls® Proszek PROPHYflex
Perio Powder

pracować od czerwieni
do bieli

pracować od czerwieni
do bieli

dowolny
kierunek pracy

rozpuszcza się w wodzie słaba rozpuszczalność
w wodzie

rozpuszcza się w wodzie
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5.6.1 Proszek PROPHYflex

 UWAGA
Zagrożenie spowodowane zastosowaniem PROPHYflex na dziąsłach.
Może dojść do uszkodzeń dziąseł.
▶ Nie kierować strumienia proszku na dziąsła. Zawsze pracować od czerwieni

do bieli.

Przednia część instrumentu jest odkręcana, dlatego w każdej chwili można
osiągnąć optymalną pozycję roboczą.

Aerozol proszkowy można wprowadzać od granicy zgryzu do granicy szyjki zę-
bowej bez zagrożenia zranieniem kieszonek dziąsłowych oraz włókien zębodo-
łów. Zabarwienie nalotu nazębnego, np. za pomocą roztworu erytrozyny, jest
bardzo wydajną i dobrze widoczną metodą pozwalającą ograniczyć czas napro-
mieniowania do wartości wymaganej w danym miejscu, co można rozpoznać po
zniknięciu czerwonego zabarwienia. Należy unikać stosowania zabiegu na kra-
wędziach dziąseł, nieosłoniętych szyjkach zębowych oraz śluzówce. Końcówka
prostnicy powinna być utrzymywana w odległości około 3 – 5 mm od po-
wierzchni zęba.

Kąt nachylenia końcówki jest zależny od położenia zęba oraz czyszczonej po-
wierzchni. Właściwy dla zapewnienia ochrony podczas zabiegu kąt pomiędzy
strumieniem proszku a osią zęba powinien wynosić od 60o do 90o. Należy uni-
kać stosowania zabiegu na krawędziach dziąseł, nieosłoniętych szyjkach zębo-
wych oraz śluzówce. Pracować od czerwieni do bieli.

Skuteczność usuwania materiału może być różna w urządzeniach, w których re-
gulacja powietrza roboczego odbywa się przy pomocy pedału nożnego.

5.6.2 PROPHYpearls®

 UWAGA
Zagrożenie spowodowane zastosowaniem PROPHYflex na dziąsłach.
Może dojść do uszkodzeń dziąseł.
▶ Nie kierować strumienia proszku na dziąsła. Zawsze pracować od czerwieni

do bieli.

Aerozol proszkowy można wprowadzać od granicy zgryzu do granicy szyjki zę-
bowej bez zagrożenia zranieniem kieszonek dziąsłowych oraz włókien zębodo-
łów. Zabarwienie nalotu nazębnego, np. za pomocą roztworu erytrozyny, jest
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bardzo wydajną i dobrze widoczną metodą pozwalającą ograniczyć czas napro-
mieniowania do wartości wymaganej w danym miejscu, co można rozpoznać po
zniknięciu czerwonego zabarwienia. Należy unikać stosowania zabiegu na kra-
wędziach dziąseł, nieosłoniętych szyjkach zębowych oraz śluzówce. Końcówka
prostnicy powinna być utrzymywana w odległości około 3 – 5 mm od po-
wierzchni zęba.

Ważne jest ustawienie kaniuli pod kątem od 10o do 60o względem leczonej po-
wierzchni zęba.

Skuteczność usuwania materiału może być różna w urządzeniach, w których re-
gulacja powietrza roboczego odbywa się przy pomocy pedału nożnego.

21

① Dwuwęglan sodu (proszek PROPHY-
flex): kąt roboczy od 60° do 90°

② Węglan wapnia (PROPHYpearls®):
kąt roboczy 10° do 60°

5.6.3 Proszek PROPHYflex Perio Powder

PROPHYflex Perio Powder (Nr mat. 1.009.3732)

5.6.4 Przygotowanie

▶ Założyć zredukowaną dyszę PROPHYflex P K (jeden otwór) (Nr mat.
0.573.0002).

5.6.5 Leczenie pacjenta
▶ Przysunąć dyszę do szczeliny dziąsłowej i wprowadzić do kieszonki dziąsło-

wej i natryskiwać każdą stronę zęba (przedsionka, środkową, ustną, tylną)
przez maks. 5-10 sekund.
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▶ Nie natryskiwać punktowo, lecz wykonując koliste ruchy, aby uzyskać rów-
nomierny efekt czyszczenia.

▶ Kąt dyszy natryskowej względem zęba można zmieniać w zakresie od 30o

do 60o. Im mniejszy kąt zostanie wybrany, tym głębiej strumień proszku
dotrze do kieszonki dziąsłowej. PROPHYflex Perio Powder w połączeniu z dy-
szą P K używać tylko do maksymalnej głębokości kieszonki dziąsłowej
5 mm.
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6 Usuwanie usterek

Środki zapobiegawcze
Po każdym zabiegu i przed każdą sterylizacją należy odkręcić pojemnik na pro-
szek, przekręcając go w lewo, i wymienić go na czysty pojemnik. Założyć PRO-
PHYflex na złączkę MULTIflex (LUX)/MULTIflex LED i przedmuchać kanały wod-
ne i powietrzne. 1 raz w tygodniu czyścić komorę na proszek za pomocą ście-
reczki.

6.1 Czyszczenie zatkanych igieł

▶ Zdjąć igłę.

▶ Wsunąć igłę do dyszy z przodu i następnie od tyłu do igły, obracając ją.
▶ Następnie wyjąć igłę z dyszy i przedmuchać igłę powietrzem.

6.2 Czyszczenie elementu głównego

Aby zapobiec zatkaniu, zalecamy 1 x w tygodniu oraz przed każdą dezynfekcją
lub sterylizacją czyszczenie elementu głównego.

▶ Zdjąć igłę.

▶ Odkręcić pojemnik z proszkiem, obracając w lewo.
▶ Dyszę P odkręcić, obracając w lewo i przebić otwór przy pomocy igły do dy-

szy.
▶ Przy pomocy wiertła czyszczącego wyczyścić rurę na media.
▶ Następnie przedmuchać powietrzem sprężonym.
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7 Etapy przygotowania wg ISO 17664

7.1 Przygotowanie na miejscu użycia

 OSTRZEŻENIE
Niebezpieczeństwo spowodowane skażeniem produktów.
Istnieje niebezpieczeństwo infekcji w wyniku skażenia produktów.
▶ Stosować odpowiednie środki ochrony indywidualnej.

▶ Pozostałości krwi natychmiast usuwać.
▶ Produkt medyczny należy przygotowywać w możliwie krótkim czasie po za-

biegu.
▶ Pojemnik na proszek odkręcić z prostnicy, przekręcając go w lewo.
▶ Pojemnik na proszek przed przygotowaniem produktu medycznego należy

opróżnić.
▶ Usunąć pozostałości proszku, zwłaszcza z igły, rury i dyszy P.
▶ Do preparacji należy dostarczyć suchy produkt medyczny.
▶ Nie umieszczać w roztworach lub podobnych substancjach.

7.2 Czyszczenie

OGŁOSZENIE
Nie wolno czyścić produktu medycznego w łaźni ultradźwiękowej.
Zakłócenia funkcjonowania i uszkodzenia.
▶ Czyścić tylko w dezynfektorze termicznym lub ręcznie.
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7.2.1 Ręczne czyszczenie zewnętrzne
Niezbędne są:

▪ Woda pitna o temperaturze 30oC ± 5oC (86oF ± 10oF)
▪ Szczoteczka, np. szczoteczka do zębów o średniej twardości

▶ Wyszczotkować pod bieżącą wodą.

7.2.2 Maszynowe czyszczenie zewnętrzne

KaVo zaleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi o pH maks. 10.
Walidacja została wykonana za pomocą dezynfektora termicznego Miele i pro-
gramu „VARIO-TD”, środka czyszczącego „neodisher® mediclean”, środka neu-
tralizującego „neodisher® Z” oraz środka do płukania „neodisher® mielclear”.
▶ Ustawienia programu oraz stosowane środki dezynfekcyjne i czyszczące po-

dane są w instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.

7.2.3 Ręczne czyszczenie od wewnątrz

Nie należy stosować.
W przypadku tego produktu przewiduje się tylko czyszczenie maszynowe.

7.2.4 Maszynowe czyszczenie wewnętrzne

KaVo zaleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi o pH maks. 10.
Walidacja została wykonana za pomocą dezynfektora termicznego Miele i pro-
gramu „VARIO-TD”, środka czyszczącego „neodisher® mediclean”, środka neu-
tralizującego „neodisher® Z” oraz środka do płukania „neodisher® mielclear”.
▶ Ustawienia programu oraz stosowane środki dezynfekcyjne i czyszczące po-

dane są w instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.
▶ Aby uniknąć uszkodzeń produktu medycznego wywołanych przez pozostało-

ści cieczy, należy wysuszyć produkt medyczny wewnątrz i na zewnątrz. Po-
zostałości cieczy wewnątrz i na zewnątrz usunąć sprężonym powietrzem.

Z reguły proces suszenia jest integralną częścią programu czyszczącego dezyn-
fektora termicznego.

Wskazówki
Proszę stosować się do instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.
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7.3 Dezynfekcja

 OSTRZEŻENIE
Niepełna dezynfekcja.
Niebezpieczeństwo infekcji.
▶ Aby zapewnić pełną dezynfekcję, przeprowadzić na zakończenie dezynfek-

cję w stanie niezapakowanym w sterylizatorze.

OGŁOSZENIE
Nie dezynfekować prostnicy produktami zawierającymi chlorki.
Zakłócenia pracy i uszkodzenie mienia.
▶ Dezynfekować tylko w dezynfektorze termicznym lub ręcznie.

7.3.1 Ręczna dezynfekcja z zewnątrz

Na podstawie tolerancji materiałów firma KaVo zaleca następujące produkty.
Skuteczność mikrobiologiczna musi być zapewniona przez producenta środka
dezynfekcyjnego i potwierdzona na podstawie ekspertyzy.

Dopuszczalne środki do dezynfekcji:
▪ CaviWipes oraz CaviCide firmy Metrex
▪ Mikrozid AF firmy Schülke & Mayr (płyn lub chusteczki)
▪ FD 322 firmy Dürr

Niezbędne pomoce:
▪ Ściereczki do przecierania produktu medycznego.

▶ Spryskać ręcznik środkiem dezynfekcyjnym i wytrzeć nim produkt medycz-
ny, zgodnie z danymi producenta środka dezynfekcyjnego poddać produkt
jego działaniu.

▶ Postępować zgodnie z instrukcją użytkowania środka dezynfekującego.

7.3.2 Ręczna dezynfekcja od wewnątrz

Nie należy stosować.
W przypadku tego produktu przewiduje się tylko dezynfekcję mechaniczną.

7.3.3 Maszynowa dezynfekcja wnętrza i strony
zewnętrznej

KaVo zaleca dezynfektory termiczne zgodne z normą EN ISO 15883-1, które
pracują z alkalicznymi środkami czyszczącymi o pH maks. 10.
Walidacja została wykonana za pomocą dezynfektora termicznego Miele i pro-
gramu „VARIO-TD”, środka czyszczącego „neodisher® mediclean”, środka neu-
tralizującego „neodisher® Z” oraz środka do płukania „neodisher® mielclear”.
▶ Ustawienia programu oraz stosowane środki dezynfekcyjne i czyszczące po-

dane są w instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.
▶ Aby uniknąć uszkodzeń produktu medycznego wywołanych przez pozostało-

ści cieczy, należy wysuszyć produkt medyczny wewnątrz i na zewnątrz. Po-
zostałości cieczy wewnątrz i na zewnątrz usunąć sprężonym powietrzem.
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Z reguły proces suszenia jest integralną częścią programu czyszczącego dezyn-
fektora termicznego.

Wskazówki
Proszę stosować się do instrukcji obsługi dezynfektora termicznego.

7.4 Środki i systemy pielęgnacyjne - konserwacja

OGŁOSZENIE
Niewłaściwa konserwacja.
Awaria urządzenia lub szkody rzeczowe.
▶ Produktu medycznego nie należy pielęgnować za pomocą oleju lub środka

do pielęgnacji w aerozolu.

7.5 Opakowanie

Wskazówki
Opakowanie do sterylizacji musi mieć wielkość odpowiednią dla produktu, tak
aby nie było naprężone.
Opakowanie do sterylizacji musi spełniać obowiązujące normy odnośnie do
jakości i stosowania i musi nadawać się do procesu sterylizacji!

▶ Produkt medyczny zgrzać pojedynczo w opakowaniu do sterylizacji.

7.6 Sterylizacja

Sterylizacja w sterylizatorze parowym (autoklawie)
zgodnie z EN 13060/ISO 17665-1

OGŁOSZENIE
Korozja kontaktowa spowodowana wilgocią.
Uszkodzenie produktu.
▶ Po zakończeniu cyklu sterylizacji natychmiast wyjąć produkt ze sterylizatora

parowego.

Wskazówki
Przed założeniem pojemnika na proszek należy dokładnie wysuszyć wszystkie
części i kanały powietrzne przewodzące proszek. Pojemnik na proszek oraz
prostnicę należy skręcać tylko w stanie zimnym.

▶ Przed każdą termodezynfekcją lub sterylizacją odkręcić pojemnik na pro-
szek, opróżnić go i wyczyścić.

▶ Pojemnik przed termodezynfekcją lub sterylizacją nie może być ponownie
przykręcany.

▶ Oczyścić PROPHYflex z pozostałości proszku, zwłaszcza igły do strzykawek,
rury i dyszę P.

Produkt medyczny KaVo jest odporny na temperaturę do maks. 138℃
(280,4°F).
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Spośród podanych parametrów sterylizacyjnych można wybrać odpowiednią
metodę (w zależności od posiadanego autoklawu):
▪ Autoklawy z potrójną próżnią wstępną:

- min. 3 minuty w 134°C -1°C/+4°C (273°F -1,6°F/+7,4°F)
▪ Autoklawy grawitacyjne:

- min. 10 minut w 134°C -1°C/+4°C (273°F -1,6°F/+7,4°F)
▶ Stosować zgodnie z instrukcją użytkowania producenta.

7.7 Przechowywanie
▶ Przygotowane produkty powinny być chronione przed kurzem i przechowy-

wane w suchym, ciemnym i chłodnym pomieszczeniu możliwie wolnym od
zarazków.

▶ Przestrzegać daty przydatności towaru do sterylizacji.
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8 Środki pomocnicze

Dostępny w specjalistycznych stomatologicznych punktach handlowych.

▶ Igła 1 Nr mat. 0.573.0151

▶ Igła 2 Nr mat. 0.573.0181

Pierścień uszczelniający igłę Nr mat. 0.200.6019
Pojemnik na proszek Nr mat. 0.573.6152
Gumowe wieczko Nr mat. 1.000.2678
Uszczelka pojemnika Nr mat. 0.573.6072
Wiertło czyszczące Nr mat. 0.573.0321
Igła do dysz Nr mat. 0.573.6052
Dysza P G Nr mat. 0.573.0412
Dysza P K (jeden otwór) Nr mat. 0.573.0002
Proszek PROPHYflex pomarańczowy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.007.0014

Proszek PROPHYflex malinowy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.007.0015

Proszek PROPHYflex wiśniowy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.007.0016

Proszek PROPHYflex miętowy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.007.0017

Środek PROPHYpearls® bez smaku,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.010.1826

Środek PROPHYpearls® miętowy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.010.1828

Środek PROPHYpearls® brzoskwinio-
wy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.010.1829

Środek PROPHYpearls® pomarańczo-
wy,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.010.1830

Środek PROPHYpearls® czarna po-
rzeczka,
opakowanie 80 wkładów

Nr mat. 1.010.1831

Środek PROPHYpearls® bez smaku,
4 butelki po 250 g

Nr mat. 1.010.1798

Proszek PROPHYflex Perio Powder
4 butelki po 100 g

Nr mat. 1.009.3732



Instrukcja obsługi PROPHYflex 3 - 2018 - 1.000.4672, - 1.006.9926

9 Warunki gwarancji | 7.7 Przechowywanie

9 Warunki gwarancji

Dla poniższego produktu medycznego KaVo obowiązują następujące
warunki gwarancji:

Firma KaVo udziela klientowi końcowemu gwarancji dotyczącej bezawaryjnego
działania, braku wad materiałowych i sprawnego działania przez okres 12 mie-
sięcy od daty zakupu pod następującymi warunkami:
Przy uzasadnionych reklamacjach gwarancja KaVo obejmuje bezpłatną naprawę
lub wymianę urządzenia. Inne roszczenia, niezależnie od ich rodzaju, zwłaszcza
dotyczące naprawienia szkód, nie będą uwzględniane. Dotyczy to również przy-
padków opóźnienia i poważnych zaniedbań lub zamiarów, o ile nie stoi to w
sprzeczności z przepisami prawa.
Firma KaVo nie ponosi odpowiedzialności za uszkodzenia i ich skutki, powstałe
w wyniku naturalnego zużycia, nieprawidłowej obsługi, nieprawidłowego czysz-
czenia lub konserwacji, nieprzestrzegania przepisów obsługi lub przyłączenia,
zakamienienia lub korozji, zanieczyszczeń z instalacji doprowadzających powie-
trze lub wodę, czy działania czynników chemicznych lub elektrycznych, które są
nietypowe lub niedozwolone w świetle instrukcji obsługi KaVo lub innych in-
strukcji producenta. Odpowiedzialność gwarancyjna nie obejmuje lamp, świa-
tłowodów szklanych i włókien światłowodowych, elementów szklanych, części
gumowych oraz trwałości kolorów tworzyw sztucznych.
Wyłączenie odpowiedzialności następuje również wtedy, gdy powstałe uszko-
dzenia i ich skutki wynikają ze zmian w produkcie, dokonanych przez klienta lub
osoby trzecie nieupoważnione przez KaVo.
Roszczenia gwarancyjne będą rozpatrywane tylko wówczas, gdy do produktu
dołączony zostanie dowód zakupu w postaci kopii faktury lub dokumentu dosta-
wy. Z dokumentów tych powinno być możliwe odczytanie daty zakupu, typu
urządzenia oraz numeru seryjnego.
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